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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA
COCJIATATEJIBHOTO HAKJIOHEHMS B AHIVIMMCKOM
XYJIOXECTBEHHOM TEKCTE

Emey T.B., bapvuunurosa IO.B., Emey A.B.

Lenv. Cmamws nocesugena usyuenuro cnocooos nepesooa cociaca-
MeNbHO20 HAKIOHEHUS U OnpedeieHue Haubolee YacmomHbIX 2PYnn ny-
mem nposedeHUss CMamuCmuyecko20 anaiu3a 6cex hopm Ha mamepuaie
00HO20 XYOO0IICECMBEHHO20 MEKCA 8 OPUSUHAILE U PYCCKUX NEPeBOOaX.
AxmyanvHocms ucciedosanus 00YCio61eHa 3ampyOHeHUsIMU Npu ne-
PeBooe NPedaoHCeHUll C COCLAAMENbHBIM HAKIOHEHUEM C AHETUUCKO20
A3vlKa Ha pycckui. Ha ocHoge nposedeHH020 JUHSBUCMUYECKO20 aHA-
JU3A AaBMOPLL O0BACHAIOM KAK 8 XYO0HCECHBEHHOM AH2NOA3bIYHOM MeK-
cme npeocmasieHo cociazamenbHoe HAKJIOHeHUe U paccmampueaiom
JUHBUCIIUYECKUEe cIpame2ult nepesodd 8 PYCCKOA3bIUHbIX MEKCHAX.
Hccneoosanust 6 smotl obracmu no3eonsm 00CmueHyms 6onee yeiocm-
HO20 NpedCcmasieHus 0 CoCAaA2amebHOM HAKJIOHEHUU 8 eCIeC8eHHOM
A3bIKE (AH2TUTICKOM U PYCCKOM) 8 TUH2BUCTUYECKOM ACNeKme.

Memoo unu memooonozus nposedenus pavomsl. B pabome npu-
MeHAemcs KOMNIEeKCHAA MemoOuKd, KAYAWAs Memoo CNIOUHOU
8bIOOPKU NPU AHATU3ZE IMAUPUYECKO2O MAMEPUANA, CIMAMUCTIUYEeCKULL
Memoo, ONUCAmenbHO-aHATUMUYECKUL Memoo, TUHSGUCTIUYECKUL aHa-
JIU3 AHRTUUCKUX U PYCCKUX NPEONONCEHUIL.

Pesynomamot. Pe3ynvmamsi pabomvl 3aK1104ar0OmMcs 8 MOoM, Ymo Hd
O0CHOBE NPOBEOECHHO20 IUHCBUCTNUYECKO20 AHATU3A ABMOPbl NOKA3bIBA-
10m, Kax 8 OpUSUHATLHOM XYOOIHCECTNEEHHOM AH2NOA3bIYHOM MeKCme
npeocmasieHo cociazamenbHoe HAKIOHeHUe U KaK OHO nposisisem ceds
npu oQhuyUaILHOM nepesooe Ha PyCCKUll A3bIK.

Oobnacmb npumenenusn pe3ynomamos. Pezyiomamol ananusa moeym
NOCIYAHCUMD GKILAOOM 8 MEOPUID, MEMOOUKY NPENn00dA8aAHUs Nepesodd U
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COOCMBEHHO NPAKMUKY 00YUEHUS NEPeBOOY AHSIULICKUX XYOO0HCECTEEH-
HbIX MEKCMO8 HA PYCCKULl A3bIK, 8 Npoyecce usyueHust 0cobeHHocmel
szvika u cmunsi PJI. Cmueencona.

Knroueevie cnosa: nepesod; cocrazamenvhoe HAKIOHEHUe, AHeTUl-
CKULL A3bIK,; PYCCKULL A3bIK, Xyoooicecmaennvii mekcm, P.JI. Cmugencon.

PECULIARITIES OF CONJUNCTIVE INCLINATION
TRANSLATION IN THE ENGLISH LITERARY TEXT

Emets T.V., Baryshnikova 1.V., Emets A. V.

Purpose. The article is devoted to studying the methods of translat-
ing the subjunctive mood and determining the most frequency groups by
conducting a statistical analysis of all forms based on the material of
one literary text in the original and Russian translations. The relevance
of the study is due to difficulties in translating sentences with the sub-
Junctive mood from English into Russian. On the basis of the linguistic
analysis, the authors explain the way the subjunctive mood is presented
in an English-language text and consider linguistic translation strategies
in Russian-language texts. Research in this area will help to achieve a
more holistic view of the subjunctive mood in a natural language (En-
glish and Russian) in the linguistic aspect.

Methodology. In the study a comprehensive technique is used, includ-
ing the continuous sampling method in the analysis of empirical mate-
rial, the statistical method, the descriptive-analytical method, and the
linguistic analysis of English and Russian sentences.

Results. The results of the study consist in the fact that, on the basis
of the linguistic analysis, the authors show the way the subjunctive mood
is presented in the original literary English-language text and the way
it manifests itselfin the official translation into Russian.

Practical implications. The results of the analysis can serve as a contri-
bution to the theory, methodology of teaching translation and to the prac-
tice of teaching the translation of English literary texts into Russian, in the
process of studying the features of the language and style of R.L. Stevenson.
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Beenenue

Crarhs OCBSIIICHA UCCICIOBAHNI0 0COOEHHOCTEH IMepeBoia coca-
raTeJIbHOr0 HaKJIOHEHHS B XyHAO0KECTBEHHBIX TEKCTaX €CTECTBEHHBIX
SI3BIKOB (aHIJIMICKOM U pyccKoM). OOBEKTOM HCCIeI0BAHMS [TOCTY KN
IIPEIJIOKEHUS] C cocylarareIbHbIM HAKJIOHEHHEM B aHIVIMHCKOM M pyc-
ckoM s3pikax. [loHsATHE cocararenbHOE HaKJIOHEHHE OBIII0 M3BECTHO
B JIMHTBUCTHKE C JIABHETO MEPHOJIa BPEMEHHU U OBUIO XapaKTEPHO IS
HMHJ0EBpOIIecKoro npasssika [5]. B HacTosmee BpeMs OHO paccMa-
TPUBACTCS JINHIBUCTAMU B OOJIBLIMHCTBE €BPOIEHCKUX SA3BIKOB KaK
psit 0coOBIX (HOPM TIIATOIBHOTO HAKIIOHEHUS. DTH (OPMBI BHIPAKAIOT
CyObEeKTHBHOE OTHOILICHUE, MPEATNOIOKUTEILHOE HIH JKeJIaTeIbHOe
neiictue. CocnarareibHble HAKJIOHCHHS B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKAX JIMIIb YACTUYHO COBIAJAIOT 110 CBOMM (QyHKIMAM. OTAEIbHBIM
BOTIPOCOM COCJIarareIbHOTO HAKJIOHEHHS B aHTIJIUICKOM SI3BIKE SIBIISIETCS
oopmiieHre KOCBEHHOI peul. B pycckoM si3bIKe y I71aroyioB B cocia-
raTeJIibHOM HAaKJIOHEHUH HET MOP(OJIOrHYECKHX ITOKa3aTesIeii BpEeMEHU
1 JInLa, BpeMs YKa3bIBaeTCsl JIEKCHUECKUMU CPEIICTBaMU (1103asuepa, 6
OaHHbIU MOMeHm 1 m.0.) WIA KOHKPETHOHN CUTyaluei u o0pasyeTcs ¢
ITOMOIIBIO COYETaHUS IJIaroja B IpOILIEAIIeM BpeMEHH C HeU3MEHsAeMon
yactulen 6si. CocnararelibHOE HAaKJIOHEHHUE B aHIIMACKOM SI3bIKE OX-
BaThIBAET BCE BPEMEHA, 1 COOTBETCTBEHHO B KaXKIOM U3 HUX OyIyT HC-
MOJIb30BaHbI pa3IMYHbIC rpammaTideckie Gpopmbl. B Hamei padote Mbl
Oy/1eM TOBOPHUTH O JIBYX (JOpMax cocliaraTeIbHOT0 HaKJIOHEHHS [1arosa
B aHIVIMMCKOM sI3bIKE: CHHTeTHYecKuX (Subjunctive 1) n aHanuTHYeCKIX
(Subjunctive 1), a Takke 0 ciocodax WX MEPeBOIa HA PyCCKHUH S3bIK.
PaboThbl, CBsI3aHHBIE C ATOH TEMAaTHKOW, OTIIMYAIOTCS JIPYT OT APYra Kak
KOHKPETHBIMH 33/1a4aMH, TaK ¥ 00LIETEOPETUICCKIMHU TPEICTaBICHH-
SIMHU, C TIO3UIMK KOTOPBIX JIMHIBUCTBI OTEYECTBEHHOTO M 3apYOEKHOTO
SI3BIKO3HAHMS TIOAXOAAT K MCCIIEAOBAHUIO ITUX NOocTpoeHuid. Hampu-
Mep, BOIIPOCAMH TIEPEBO/IA COCIIaraTeIbHOTO HAKJIOHEHUS (MHOT000-
pasue rpaMMaTH4ecKuX BPeMEHHBIX (OpM, ABOWCTBEHHBIN XapakTep
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Subjunctive I u Subjunctive Il u nip.) UHTEpECOBAIKUCH TAKUE UCCIIEIO-
BaTeNH Kak, [2; 8; 12], Bompocamu nepeBojia CoCnarareIbHOro HaKJIoOHe-
HUS B IpYruXx si3blkax 3aHumanuch yuensle U.C. Anekceena, K.I. Kpy-
menpaunKas, JI.K. Jlaremmes, T.B. Emen u npyrue [1; 6; 9; 10; 14; 16].
B nanHol paboTe KOHBIOHKTUB PacCMaTPUBACTCSl KAaK CHHTAKCHUECKast
KaTeropusi, B apceHayie KOTOpoil U B PyCCKOM U B aHIJIMICKOM SI3bIKaX
SI3BIKAX €CTh Psi/l (DOPM BBIPRKEHUS COCIAraTellbHOTO HAKIIOHEHWS.
[Ipu npoBeneHny aHaIM3a SMIUPUIECKOTO MaTepraia ObUTH ompe-
JIEJIEHBI CIIEYIONIUE 3a/1a41 UCCIIe0BaHUS:
* PaccMmoTpers 0COOEHHOCTH BBIPAKEHHUS COCIIAraTelIbHOTO HaKIIOHe-
HUSA B aHIJIMMCKOM s3bIke Ha Marepuaiie pomana PJI. CtuBeHCOHa;
*  OOBSCHUTH CHHTAKCHYECKHE CTPATETHH IePEBOa COCIarareib-
HOT'O HAaKJIOHEHHUSI C aHIVIMICKOTO S13bIKA HA PYCCKUM, UHBIMH CJIO-
BaMHU, B KAKUX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHSIX PYCCKOIO sI3bIKa
peanusyercs cociararelIbHOe HaKJIOHEHHE, BRIPAXKEHHOE B aH-
TITUHACKOM SI3BIKE TTPOCTBHIMH M CIIOKHOTIOMIMHEHHBIMHE TIPEIIIO-
KEHUSIMU;
» IlpoBectu craTucTHyecKkuidl aHaIU3 POPM COCIIAraTeIbHOTO Ha-
KJIOHEHUS B QHIVIMIICKOM U PyCCKOM TEKCTaX;
* BeusiButh MOpdonorunyeckue u Hemopdonorundeckue Gopmbl pu
MIEpPEeBOJIE C OIHOTO fA3bIKA Ha JIPYTOi;
* [loka3arh criOCOOBI IIEPEBOJIA YCIOBHBIX COIO30B, SIBIISTFOIIUXCS
SI3BIKOBBIM CPEACTBOM BBIPAXKEHUS CIOXKHOMOAYNHEHHBIX TPE-
JIOKEHUH C MPUIATOYHBIMHU YCITOBHBIMH.

MarepuaJibl 1 METOIbI HCCJIEI0BAHUS

OMIMPUIECKUM MaTEPUAJIOM UCCIIEA0BAHMS TOCITY>KIIJIO OPUTMHATIb-
HO€ XyAoKecTBeHHOoe npousseneHue «Octpos coxkposui» (Treasure
Island) motnanackoro nucatens u no3tra XIX B. Pobepra Jlprouca
CruseHcoHa [17], KOTOpbIil BOLIET B MUPOBYIO JINTEPATYPY B KaUECTBE
BBIJIAIOILETr0CsI aBTOPa IIPUKIIIOUCHUECKUX POMaHOB 1 noBectei. [lepe-
BOJ poMaHa Ob11 BemosHeH Hukomaem Kopueesndyem YykoBckum [13],
M3BECTHBIM PYCCKUM M COBETCKHUM IHCaTeIeM, IEPEBOIYMKOM MPO3bI
1 11033uH. BpIOop TekcTa NpoJUKTOBaH XPECTOMATHHHBIM XapaKTepoM



© Modern Studies of Social Issues 157
2020, Volume 12, Number 5 « http://soc-journal.ru

MIPOU3BE/ICHHSI, PA3HOOOPAa3HEeM CHHTAKCHYCCKUX (POPM MPEIOKESHUN
C cocllararejabHbIM HAKIIOHEHUEM, MIPEICTABICHHBIX B TaHHOM POMaHE,
a Takke uHTepecoM K TBopuectBy P.JI. CtuBeHCOHa.

B nccnenoBanuu MCIONB3yeTCS KOMIUIEKCHAS METOIWKA, BKITFOUA-
FOIIasi METOJT CIUIONIHON BBIOOPKHU MPH aHATIU3E IMITUPUIECKOTO MaTe-
puana, CTaTUCTUYECKUN METOH, OMUCATENbHBIA METO, BKIIOUAIOIINI
JINHIBUCTUYECKUN aHATIN3 AaHIVIMICKUX U PYCCKUX MPEITIOKEHUH.

*  MeTon CITIONMIHOM BRIOOPKH TpEIycMaTpruBaeT cOOp S3BIKOBOTO
Marepuaa: ObUIO BBISBICHO 86 MPEATIOKEHHH C cocaraTeIbHbIM
HaKJIIOHEHHEM U3 aHTIIMKACKOTO TeKcTa (o0mmM o0bemMoM B 278
CTPaHMWI]) ¥ COOTBETCTBYIOIINX MM MEPEBOIHBIX MPEITIOKEHUI
Ha PYCCKOM SI3BIKE.

* CTaTucTUYECKUl METO] TIO3BOJISIET HAM YCTAHOBUTD YHCIICHHBIC
XapaKTEPUCTUKU MPEUIOKEHUH € COCNarareIbHbIM HAKIOHEHUEM
(TIPOCTHIX, COIO3HBIX, OECCOIO3HBIX ).

* IlocpencTBoM ommcaTeTLHOTO METO/IA OCYIIECTBIISIETCS CHCTEMA-
TH3ALMSI ¥ CHHTAKCUYECKas XapaKTePUCTHKA IPEIOKESHUM, OTTH-
CaHKe rpaMMaTH4YeCcKOro CBOe0Opa3us UCCIIEyeMOro MaTepHara.

B nmanHOM MccrenoBaHUM, TIPOBOS COTIOCTABICHUE TEKCTa-OPUTH-
HaJla C ero MepeBOJIOM Ha PYCCKHM S3BIK, MPU 0003HAYCHUH CITyUaeB
BapbUPOBAHMUS SI3BIKOBBIX CPENICTB MBI HCIIONIB3YyEeM TEPMUH «OTKIIOHE-
Huey». Ho HecMoTpst Ha TO, 4TO OH HeceT B cebe onpeesieHHbBIN Hera-
TUBHBIN OTTEHOK, HE 3HAYUT, YTO BOSMOXKHOE OTIIMYHE TEKCTa-IIepeBo/Ia
paccMaTpuBaeTCs Kak HEKOe HapyIIeHHWEe ero aJeKBaTHOCTH COAepIKa-
HUIO opuruHaia. HampoTus, Takoe «OTKIOHEHHUS» AEMOHCTPHUPYIOT
JIUIIb Pa3HO00pa3ue croco00B BRIPAKEHUN OAHOW M TOW K€ MBICITH-
TEJIbHOU KOHCTPYKLIUU CPEICTBAMHU PA3HBIX SA3BIKOB [15].

Pe3yabrarsl HccsieoBaHus

Ha ocHoBe TeopeTnueckux nonoxeHuit rpammaruk [3; 4; 7; 11; 18]
OBIJIO IPOBEIEHO MCCIIEOBaHNE Ha YIOTPEOIeHNEe CocliaraTelIbHOTO
HAKJIOHCHUS B aHIIMICKOM sI3bIKE Ha OCHOBE JBYX rpyIi: Subjunctive
I (coBmanaer ¢ gpopmoii Future in the Past), koTopoe ynorpeoisiercs B
IIPOCTOM IPETIOKEHUH U B TIIABHOW YaCTH CIIOKHOMIOAYUHEHHOTO MPEe/I-
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noxenus, u Subjunctive Il (cornanaet ¢ hopmoii Past Perfect), kotopoe
ynotpeOsiercst B IpUAaToOYHOM npeanoxeHnu. [lepeBoa cocnararens-
HOTO HaKJIOHEHWS B aHTIIUICKOM TPEITIOKEHNH, TOCTPOSHHOM TI0 KJTac-
CHUECKUM TpaBHUIIaM aHITIMHCKON TpaMMaTHKH, TIPH YCIIOBUH cOOIIOjIe-
HUSI KOHKPETHBIX TPAaMMAaTHUYEeCKUX MPaBUJI HHTEPIPETALMN TaHHOTO
SIBIICHHSI, KaK TIOKA3bIBAET MTPAKTHUKA, 0COOBIX CIOKHOCTEH HE BHI3BIBAET,
HO TE€M HE MEHEE CUHUTAETCS OAHOU M3 CaMbIX CIIOKHBIX B aHIJIMHCKOM
rpaMMaTHKe, T.K. He BCE MPEUIOKECHHUS CTPOSTCS 110 ITUM MPABHIIAM.

3.1. Craructnueckuii anaiau3 rpynisl Subjunctive [

Craructuueckuii ananu3 Subjunctive 1 (39% npumepoB) nmokasai,
gT0 popma Future in the Past B mpocToM npeiiokKeHIH SBISETCS MCHEES
YIOTPEOUTEIHHON, COCTABISET 7% ¥ TIEPEBOUTCS HA PYCCKUH S3BIK
MIPOCTBIMH HITH CIIOKHBIMH TPEJIOKEHUSIMU B COCIIaraTeIbHOM HaKJIO-
Henunu. HanbGonee ynorpedurensHast popma (Past Simple) — (Future in
the Past) (coctaBuia 32% n mepeBOUTCS HA PYCCKUH SI3BIK COFO3HBIMU
1 0ECCOIO3HBIMU CIIOKHOTIOMYMHEHHBIMH TIpeIOKeHUsIMU. [IprBeneH-
HBIC JJAHHBIE CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO y aBTOpa OpUTMHAaa BOSHUK-
J1a HEOOXOMMOCTh 3HAYUTEIILHO Yallle BhIPaXkaTh OJJHOBPEMEHHOCTb
JNEUCTBUS B MIPUAATOYHOM MPEIJIOKESHHH MO OTHOIICHHIO K MOMEHTY
TOBOPEHMUSI, MPEACTABICHHOMY B INIABHOM IMPEJIOKEHUN B COCTAaBE
CIIOKHONOAYMHEHHOT0. HeonmpoBep:kuM 1 TOT (akT, 4To 3TO HE SIBIIsI-
€TCsl 3aKOHOMEPHOCTBHIO M HOCUT YHCTO CyObEKTUBHBIIN Xapakrep, 00y-
CJIOBJICHHBIM MHTEHLIMEH aBTOpA.

PaccmoTpum nprMephl HCIIONB30BaHHsI COCIIAraTeIbHOTO HAKIIOHE-
Hus B Subjunctive I:

1. AHDHiicKoe POCTOE TIPEUIoKeHHE B (hopMme:

npemnoxkenue (Future in the Past): «It would be pleasanter to come
to blows. [17, p. 87] llepeBon: «lIpusmmee OvLi0 661 HANACMb HA HUX
momuac acey [13, c. 79]. IllepeBeeHo MPOCTHIM MPEIOKEHUEM B CO-
cllarare’lbHOM HaKIIOHCHUH.

2. AHTIIMHACKOE TIPOCTOE MpeIIOKeHNe B (hopme:

npemioxenue (Future in the Past): «He 'd look remarkably well from
a yard-arm, sir,” returned the captainy [17, p. 86]. IlepeBoa: « On 6bin
Ol euje sameuamenvhee, eciu Obl OONMANLCA HA pee, — B03PA3UNL KANU-
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many [13, c. 78]. IlepeBeneHO CIOKXHOMOMYUHEHHBIM MPEIJIOKCHIEM B
cocjarareJIbHOM HaKJIOHEHHH.

3. AHIIMICKOE COI03HOE CIIOKHOIIOAUMHEHHOE MPEeIOKEHHE B hopme:

npugarouHoe npemiokenne (Past Simple) — riraBHOE TIpemioxkeHNE
(Future in the Past): «If that doctor was aboard,” he said, “I’d be right
enough in a couple of turnsy [17, p. 159]. IlepeBoa: «byos 30ect 00K-
mop, 5 bvl scuso nonpasuncay 13, c. 143]. IlepeBeneno O0eccorO3HBIM
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIM ITPE/ITIOKEHHEM B COCIIAraTelIbHOM HAKIIOHEHHH.

4. AHIIHIIHCKOE COI03HOE CII0KHOTIOMYMHEHHOE MPEIIOKEHUE B (hopMe:

npuaarounoe npeanoxenue (Past Simple) — maBHOe npeanoxeHne
(Future in the Past): «If I gave the word to go about, they would rise
at oncey [17, p. 87]. IlepeBon: «Ecau s 3auknyco 0 8036paujeHull, oHu
e30yHmyiomces cuio sce munymyy [13, c¢. 78]. [lepeBesieHO COIO3HBIM
CJIOKHOIIOAYMHEHHBIM MPEATIOKEHHEM B U3bSIBUTEIHHOM HAKJIOHCHHH.

B npuBeneHHBIX BBIIIE IPUMEPaXx, KaK U B IOJABIISIOIIEM OOJbIINH-
CTBe OOHapyKEHHBIX CITy4aeB, Subjunctive | sBisieTcs nmokasarenem Koc-
BeHHOCTH. OJTHAKO TIPY HATMYHHU CIOKHOTIOJYNHEHHOTO MPEIOKCHUS
KOHBIOHKTHB MOJKET OBITh U30BITOUYCH, T.K. (PYHKIHIO NIepeiadyll CEMaH-
THKH OepeT Ha ce0sl caMa CHHTaKcH4ecKasi KOHCTPYKIMS, BKIIOUAIOIIAs
COOTBETCTBYIOIINE JICKCHYECKHUE DIIEMEHTHI. [JTaBHOE MPEIIOKEeHIE
COACPIKHT IJIATr0J WM CYHIECTBUTEIBHOE C CEMAaHTHKON pedeMbICIIH-
TEJILHOHN JIESITEBbHOCTH, a IPUAATOYHOE BBOANUTCS HHOTAA COI030M HIIH
COIO3HBIM CJIOBOM.

3.2. Crartuctuueckuit ananus rpymnmsl Subjunctive 11

[epeBox cocnararenbHOro HaKiIoOHeHUs B Subjunctive I mpencras-
nsieT coOoi OoJiee CII0KHOE U UHTEPECHOE SIBICHHE.

CraTucTr4ecKuii aHaIM3 COCIararesib-Horo HakJIoHeH!s B Subjunctive
1T (51% npumepoB) mokazai, 4To Haubosee yrnorpeouTenbHbIMU (popma-
mu sipsitotest (Past Perfect) — (Future Perfect) wim (Future Perfect) — (Past
Perfect) (38% npumepoB). Hanmenee ynorpeOutenbHbl KOHCTpYKIMH |
wish — (Past Perfect) (8% npumepoB), KOTopble NIEpeBOAATCS TPOCTHIMU
1 CIIOKHOTIOJTYUMHEHHBIMH MPEJUIOKEHUSIMU HE TOIBKO B U3bSIBUTEIIBHOM
HAKJIOHEHWH MPOLIC/IIET0 BPEMEHH, HO M B COCJIAraTeIbHOM HaKJIOHE-
Huu. Koncrpyknuu [ wish — (Past Simple) o6HapysxeHo He ObLTO (0%
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npumepoB). Taxoke ObUIN BBISIBIICHBI pefikue KoHcTpykuun Past Perfect) —
(could + Perfect Passive Infinitive) (3% npumepos) u (must + Perfect
Passive Infinitive) — (Past Perfect) (2% npumepos). McciienoBannyio
TEHJICHITHIO MO’KHO OXapaKTepH30BaTh KaK MOTPEOHOCTh aBTOPA OIMHCHI-
BaTh MPEUMYILECTBEHHO HACTOsIIIIEE, Oy/Tyliee U MPOLIeIIee BpeMs st
OIMCaHMS HEPEATbHOTO (3KENIaHHMs, YCIIOBHS, BOSMOKHOCTH, ITPEPBAHHO-
IO JICHCTBUSI, OTPHUIAHMS ) KAK O0BEKTHBHO CYIIECTBYIOILYIO PEalbHOCTh
(abcomroTHOE BpeMsi).

[IpuBenemM npuMepsl cocnaraTebHOTo HaKIIoOHeHus B Subjunctive 11

1. AHmHiicKoe COI03HOE CIIOKHOIIOAUYMHEHHOE MTPEIUIOKEHUE B (hopMe:

npuaarounoe npemiokenne (Past Perfect) — riraBHOe mpemiiokeHne
(could + Perfect Passive Infinitive): «... if I had seen as many kings or
archbishops I could not have been more delighted» [17, p. 59]. Ilepe-
BoIl: «Ecau 6bl 6Mecmo HUX MHe NOKA3AAU KOPOJLel Ul apXUEnUCKONO8,
5 0bpaoosaics 6wl copazdo menvutey [13, c. 49]. IlepeBeneHo cor03-
HBIM CJIOKHOTIOTYMHEHHBIM MPEIJIOKEHUEM: B TIIABHOM H ITPUIATOYHOM
MPEASIOKEHUH CocTarareIbHOe HAKIIOHEHUE COXPaHEHO.

2. AHrmiickoe 6eccor03HOEe CIOKHOIOAUYMHEHHOE MPEJIOKEHNE B
hopme:

npugarouHoe npempiokenne (Past Perfect) — riraBHOe mpemsoxxeHne
(Future Perfect): «Had there been a breath of wind we should have fallen
on the six mutineers who were left aboard with us, slipped our cable, and
away to seax [17, p. 107]. llepeBon: «Ecau Ovl Oy xoms camblil 1é2Kuil
gemep, Mbl HANAIU Obl GPACNIOX HA WUECTNEPLIX MAMENHCHUKOS, OCMAG-
wuxcst Ha Kopaone, CHAAUCH Obl ¢ saxkops u yulau 6 mopex [13, c. 97]. Ile-
PEBEICHO COIO3HBIM CIIOKHOMOAYMHEHHBIM MPEATIOKEHUEM: B ITTABHOM
Y TIPUJIATOYHOM TIPEUIONKEHHIH COCIIaraTelIbHOE HAKIIOHEHHE COXPAHEHO.

3. AHDIMICKOE TPOCTOE MPEIOKEHHE B (hopMme:

npemioxenue (Past Perfect): «.. if I hadn t forgotten my score!» [17,
p. 63]. IlepeBon: «... npo oenveu — mo s u 3a6vL1y [13, c. 54]. Ilepese-
JICHO MPOCTHIM MPEUIOKCHUEM B U3bSIBUTEIILHOM HAKJIOHCHHH.

4. AHTIIIICKOE COFO3HOE CIIOKHOTIOMIMHEHHOE MPETOKEHUE B (hOopMe:

rmaBHoe npeanoxenune (must + Perfect Passive Infinitive) — npu-
narounoe npemiokenue (Past Perfect): «Every man on board seemed
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well content, and they must have been hard to please if they had been
otherwisey [17, p. 75]. llepeBox: «Komanoa xasanraco 008016HOU, 0a u
neyousumensuoy [13, c. 65]. IlepeBeieHO CIOKHOCOYMHEHHBIM TIPE/-
JIO)KEHUEM B M3bSBUTCILHOM HAKIIOHCHUH.

5. Koncrpykuus [ wish ... B popme:

I wish — npennoxxenne (Past Perfect): «/ wish I had put his eyes out»
[17, p. 43]. llepeBon: «/Kanw, umo 5 ne gvixonon emy enazax» 13, c. 33].
[epeBeieHO COIO3HBIM CIIOKHOTIOYUHEHHBIM MPEIOKCHUEM B U3bsI-
BUTEIILHOM HaKJIOHEHHHU.

6. Koncrpykuwust [ wish ... B popme:

I wish — mpennoxxenue (Past Perfect): «/ wish I had had a lick at them
with the gun first,” he replied» [17, p. 97]. IlepeBon: «Xomenoco 6v1 mHe
nepeo cmepmuio nociamo um euje ooy nyuoy [13, c. 107]. IlepeBeneHo
MIPOCTBIM IMPEJIOKEHUEM B COCIIAaraTeIbHOM HAaKJIOHEHUH.

3.3. Craructnyeckuii ananus rpynmsl Subjunctive I u Subjunctive 11
(cMmemaHHbIN THIT)

Oto Oonee pelkuii, HO TeEM HE MEHEe JJOBOJILHO UHTEPECHBIN THUII
NPEAJIOKCHUM B aHIIMIICKOM TeKcTe, oH coctaBuia 10% oT Bcex mpu-
MEpOB.

1. AHTITIHIICKOE COFO3HOE CTIOKHOIIOMUMHEHHOE MTPEITIOKEHHE B (hopme:

npunarouHoe npemioxkenue (Subjunctive Il Past Perfect) — rmaBHOe
npeanoxenue (Subjunctive I Future in the Past):

«If you had been mixed up with the like of that, you would never have
another foot in my house, you may lay to that». [17, p. 62]. IlepeBon: «Eciu
bl Cmamneltb NymamvCsi ¢ He200sIAMU, Ho2u meoell He Oyoem 6 MoOéM 3ase-
Oenuu!» [13, c. 51]. [lepeBeneHO COFO3HBIM CIIOKHOMIOTYMHEHHBIM MPEJUTO-
YKEHUEM B U3bSBUTEIILHOM HAKJIOHEHUH HACTOSIIIETO BPEMEHH.

2. AHTIIIIICKOE COFO3HOE CIIOKHOTIOMIMHEHHOE MPETOKEHUE B (hOopMe:

npugaToyHoe npeniaoxenue (Subjunctive I Past Simple) — rnas-
Hoe npeanoxenue (Future Simple with a modal meaning): «lf he were
Admiral Hawke he shall pay his score» [17, p. 61]. IlepeBon: «byos on
xXome aomupan Xok, s u mo 3acmasui ovl e2o 3aniamums! — Kpuuan
Cunveep [13, c. 51]. [lepeBesieHO OECCOIO3HBIM CIIOKHOIIOTYMHEHHBIM
MPEASIOKEHUEM B COCIIAaraTeIibHOM HAaKJIOHEHUH.
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I'marons! B npennoxkenusix ¢ Subjunctive I u Subjunctive II (86 npu-
MepoB) nepeBoasTcs Ha pycckuil 361k H.K. UyKkoBCKMM THIIMYHBIMHU
AHATTUTHYCCKUMHU (HOPMaMHU C TIOMOIIIBIO YaCTHIIBI Ob1 (0), B TOM JHCITC
B COCTaBe coro3a 4To0(bl), €CJIU, KOTIa, XOTh, CTOUJIO, Pa3, yCTh:

— (opmamMu MPOLISAIIET0 BpeMEHHU Iaroia (docmuenu Ovl bepeaa)

(38 mpumepoB) — mopdonorunueckas popma;

— wuHbuaATHBAMH (0ocmanosumocsi 6wt) (15 mpumepon) — Mopdo-

norudeckas opma;

— mnpeaukaruBaMu (xyorce w10 6b1) (1 ipuMep) — Mopdoaoruye-

ckas (opma;

— TJIaroJIaM{ B W3BSBUTEIHHOM HAKIIOHEHUU (OHU 830VHMYIOMC)

(32 mpumepa).

Hemopdomornueckux popm (puyactuii U AeenprUUaCTHA ¢ YACTH-
uei Ovt (6)), CANTAIOIINXCS B yUEOHBIX PYyCCKUX IPaMMAaTHKaX OLIM00Y-
HBIMH TIPH TIepeBoie 00HAPYKEHO He OBLIO.

Takum 06pazom, GOpPMBI coclarareIbHOTO HaKJIOHeHus Subjunctive
1 u Subjunctive Il u cmentannoro tuna Subjunctive I u Subjunctive Il B
AHIINHCKOM opuruHaie coctaBuin 39% ; 51% u 10% cooTBeTCTBEHHO.

Oo6cy:xneHue

OTMeTHM CIIEAYIOIINE PEe3YNIbTaThl MPOBEACHHOTO UCCIIEIOBAHUS:

1. B xozxe Hamero uccieaoBaHus ObLTH PAacCMOTPEHBI 0COOCHHO-
CTH BBIP@XXEHUS COCIArareIbHOTO HAKIOHCHHS B AHIIIMICKOM SI3BIKE
Ha Matepuase pomana P.JI. CruBeHncona B 1Byx (opmax (Subjunctive
I 1 Subjunctive II), a Takke cocoObl X EpeBOA HA PYCCKUH SI3BIK.

2. Ha pycckuii S13bIK TaHHBIE POCTBIE M CIIOKHOIIOAYHHEHHBIE ITPe/i-
JIOXKEHHMS TIEPEBOIATCS Pa3IMYHBIMI CHHTAKCHYECKUMHU KOHCTPYKIHSIMA
B COCJIaraTeIbHOM M U3bSIBUTSILHOM HAKIIOHCHHUSIX: CIIOKHOMOYMHEH-
HBIMHU (COIO3HBIMU U OECCOIO3HBIMH) MPEATIOKECHUSIMH; CIOKHOCOUH-
HEHHBIMH TIPETIOKEHUSMH (COIO3HBIMU M OSCCOO3HBIMU); MPOCTHIMU
MIPEUTOKESHUSIMU.

Oco0eHHO MIMPOKO CcOCIarareIbHOE HAaKJIOHEHNE YIOoTpeOisercs B
COIO3HBIX M OECCOIO3HBIX CIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEAIOKEHHsX. Pa3-
HOOOpa3ue CHHTAaKCHYeCKuX (hOopM, IpeTHA3HAYCHHBIX ISl BBIPKCHUS
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cocyararesIbHOrO HaKJIOHEHHsI, CBUACTENLCTBYET 0 OOrarcTBe aHIIHMI-
CKOTO $I3bIKa, KOTOPBIH pacroyiaraeT CHHOHUMHUYHBIMHU CPEACTBAMH BbI-
pakKeHHUs cocaraTelbHOTO HAKIIOHEHWS.

3. Craructudeckuit aHain3 GopM cocliararejbHOr0 HaKJIOHEHHUS B
AHIIIMICKOM M PyCCKOM TEKCTax MoKasal cieaytoniee: B 86 oOHapyxeH-
HBIX M IPOaHaIN3UPOBaHHBIX MpuMepax Subjunctive I cocrasnsier 39%;
Subjunctive II — 51% u cmewmannslii Tun Subjunctive I 1 Subjunctive
11— 10%.

4. I'marounbl B ipeyiokeHusix ¢ Subjunctive I u Subjunctive 11 (86
MIPUMEPOB) TIEPEBOAATCS HA PYCCKHM sI3bIK MOpdosornueckumMu Ghop-
Mamu: (opMaMu TIPOIIEANIET0 BpeMeHH Tiarona (38 mpuMepoB), UH-
¢uauTHBaMH (15 mpumepos), mpeaukaruamu (1 mpumep), Tiiaronamu
B M3bSIBUTEILHOM HakioHeHUH (32 mpumepa). Hemopdonoruueckux
(hopm (TTpryacTHii ¥ JeePUIACTUH C YaCTUIICH Obl (6)), CAUTAIOLITUXCS
B Y4EOHBIX PYCCKHUX IpaMMaTHKaX OIMMOOYHBIMHA, TIPY TIEpeBOJie OOHA-
pPYXeHO He OBLIO.

5. YCIIOBHBIN COI03 aHIIIMICKOTO si3biKa if oTiMuaeTcs: OONbIIM
pazHooOpa3reM NpH MepeBoJe Ha PYCCKHUH S3bIK, B 3aBUCUMOCTH OT
TUTIOB TIPEIUIOKEHHMH: eciu, Ko2od, NYCMb, pa3, XOnb, YUMo, 4e20, CIouU-
n10, cmoum, kax. Hanbonee 4acTo nmpu riepeBojie HCIOIb3YIOTCS COIO3bI
ecu v k020d.

3akiaoueHne

TaKI/IM 06pa30M, CUHTAKCUYCCKUEC KOHCTp}IKHI/II/I C cociiararCibHbIM
HaKJIOHEHUEM MPUOOPETAIOT B €CTECTBEHHOM S3bIKE pa3HOOOpa3HbIC
(hOPMBI SI3BIKOBOTO BBIPAYKECHUS, KOTOPBIE MO3BOJISIOT IEPEBOIUHKY BbI-
CKa3aTh Ty WM HHYIO MBICJIb C YYETOM €0 COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH
B IIJIAHC BJIAACHUSA SI3BIKOM. B HaCTOAIEM HUCCICAOBAHUN peqL UaeT o
XyJI0’)KECTBEHHOM TIEPEBOJIE, B KOTOPOM OTPAKAIOTCS HE TOJIBKO SI3BIKO-
BbIC 3aKOHOMEPHOCTH, HO U Ipyrue PakTopbl, 3aBUCAIINE OT UHTUBHTY -
aJIbHOTO MaCTEPCTRA IIEPEBOAYMKA U TBOPYCCKUX 3a/1a4, CTOSIIUX IIEPE]T
HUM. B X011€e uccienoBadus ObUT MPOBENCH CTATUCTUYCCKHUIA aHAIHA3 Ya-
CTOTBI yr[OTpe6HCHI/IH cocJiararCJIbHOro HakKJIOHCHH B aHI. HI/II‘/'ICKOM SA3bI-
Ke Ha MPUMeEpe XyI0KECTBCHHOTO MPOU3BE/ICHHS U BbISBICHBI Hanboiee
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YHOTpeOuTENIbHbIC (POPMBI COCIIATaTeIIbHOTO HAKIIOHEeHUS. B O0IbIITNH-
CTBE CIIy4aeB IIPH MEPEBOJIE C AaHINIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUI PycCcKoe
IIPEIJIOKEHNE HE HAKJIAAbIBACTCS Ha aHIJIMICKOE, HE COBNAAAET C HUM
10 CBOEH CHHTaKCH4YECKO# cTpykType. CTpyKTypa pyCcCKOTO Mpeasio-
JKEHMS B IIEPEBO/IE HEPEIKO MOIHOCTHIO OTIINYAETCS OT CTPYKTYpPHI aH-
[JIMHACKOTO TMPEIIOKEHHS (Pa3IuuHble CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIINH,
HECOOTBETCTBHE BPEMEHHBIX ()OPM, HAITMUME HHTEPECHBIX IPaMMaTHYe-
ckux (hopM ¢ MonaIbHBIMU IIarojaamu). Ha vam B3msiz, 3ToT hakt HO-
CHUT UCKJTFOYHUTENILHO CyOBEKTHBHBIN XapaKTep XyJ0KECTBEHHOTO CTHIIS
aBtopa P.JI. CtuBencona n nepesoqunka H.K. UykoBckoro.

HNudopmanns o KOHPJIUKTE HHTepecoB. ABTOPHI 3asBIISIIOT 00 OT-
CYTCTBHHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.

HNudopmanus o cioHcopcerBe. VccnenoBanue He UMENO CIIOHCOP-
CKOM TOJIIEPIKKH.

Cnucox numepamypul

1. Anexceesa 1.C. Brenenue B nepeBomoBenenne. Mocksa: M3narensckuit
ueHTp «Akagemusi», 2004. 352 c.

2. Anumos B.B. Teopus nepeBoaa: [TocoOue 11st TMHTBUCTOB-TIEPEBOAYH-
KOB, 2-¢ u3a. M.: Jlenann, 2015. 240 c.

3. bonk H.A, CanteikoBa E.M. Kinaccndeckasi rpaMMaTrKa K ydeOHUKaM
aHnuickoro si3bika. IIpaBuna, ynpaknenus, xioun. M.: Dxemo, 2018.
320 c.

4. bpeyc E.B. Teopus u npakTrka nepeBoja ¢ aHIITUICKOTO sI3bIKa Ha PyC-
ckuii: Yueonoe nmocoodue. Y. 1, Mocksa: U3a-so YPAO, 2001. 104 c.

5. Emen T.B. YueOHo-MeTOMMUECKH KOMIUIEKC 1O Kypcy «BBenenue B
SI3BIKO3HAHUE. 2-€ U3/. JTONOJIHEHHOE U nepepaboTaHHoe. MarHuTo-
ropck: Mal'y, 2012. 131 c.

6. Emen T.B. JInnrBoCHHTAaKCHYECKHE CTPATETHUH TIEPEBO/IA COCIIATATEIb-
HOTO HAaKJIOHEHUS B HEMEIIKOM XyJI0KECTBEHHOM TekcTe. // 'ymanurap-
Ho-nemgarornyeckue uccaeaosanust, 2017. T. 1. Ne 1. C. 129-135.

7. Kauanmosa K.H. IIpakTryeckas rpaMMaruKka aHTJIIMACKOTO S3BIKA.
Canxkr-IlerepOypr: KAPO, 2018. 609 c.



© Modern Studies of Social Issues 165
2020, Volume 12, Number 5 « http://soc-journal.ru

8. Kommccapos B.H. CoBpemennoe nepeBonosezienrie. M.: 9TC, 2001. 424 c.

9. Kpywensuunxkas K.I', ITonos M.H. Cosetsl nepeBoguuxy. Mocksa:
«Actpenb», ACT, 2-oe u3nanue, 2002. 148 c.

10.JIarpiues JI.K. Kypc nepeBona: OKBUBaJIeHTHOCTH MEPEBOJA U CIIOCOOBI
ee nmoctrmxkenns. M.: Mexn. otH., 1981. 198 c.

11.Makaposa E.B., [Tapxamosuu T.B. Anrmuiickuii si3e1k / Upgrade your
English Grammar. Munck: Xapsecrt, 2018. 448 c.

12. Munsbsp-benopyues P.K. Teopus u metoas! nepeoaa. M.: MockoBcKuit
Jluneit, 1996. 207 c.

13.Crusencon P.JI. Octpos cokposumt. Poman. / Ilep. ¢ anrt. H.K. Yykos-
ckoro. M.: Jlet. nut., 1974. 240 c.

14.Emets T., Emets A., Potrikeeva E. Features of representing the subjunc-
tive mood in natural languages (on the example of the translation of short
stories by S. Zweig) // SHS Web of Conferences. Vol. 55, 2018. DOL:
https://doi.org/10.1051/shsconf/20185504008

15.Emets T.V., Baryshnikova Yu.V., Trutnev A.Yu., Suvorova E.V.,
Akhmetzyanova T.L. Logical and linguistic strategies for translating
complex sentences in literary texts of natural languages. X Linguae.
European Scientific Journal. Slovenia.Vol. 11. Ne 2. 2018, pp. 3—-16.

16.Emets T.V., Baryshnikova Yu.V., Trutnev A.Yu., Drozdova T.V., Mikhai-
lov V.V. Study of the subjunctive mood in literary text using a Russian
translation of Treasure Island. // Utopia y Praxis Latinoamericana. 2019.
V. 24, pp. 105-117.

17.Stevenson R.L. Treasure island. Moscow: Foreign languages publishing
house, 1963. 278 p.

18.Vince M. Macmillan English Grammar in Context: Advanced. Oxford:
Macmillan ELT, 2008. 224 p.

References
1. Alekseeva L.S. Vvedenie v perevodovedenie. [Introduction to translation
studies]. Moscow: Izdatelskiy tsentr «Akademiyay, 2004. 352 p.
2. Alimov V.V. Teoriya perevoda: Posobie dlya lingvistov-perevodchikov.
[Translation theory: A handbook for linguistic translators], 2-e izd. Mos-
cow: Lenand, 2015. 240 p.



166 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 5 « http://soc-journal.ru

3. Bonk N.A, Saltyikova E.M. Klassicheskaya grammatika k uchebnikam an-
gliyskogo yazyika. Pravila, uprazhneniya, klyuchi. [Classical grammar for
English textbooks. Rules, exercises, keys]. Moscow: Eksmo, 2018. 320 p.

4. Breus E.V. Teoriya i praktika perevoda s angliyskogo yazyika na russkiy
[Theory and practice of translation from English into Russian]: Ucheb-
noe posobie. Chast 1, Moscow: 1zd-vo URAO, 2001. 104 p.

5. Emets T.V Uchebno-metodicheskij kompleks po kursu «Vvedenie v
jazykoznanie» [Educational complex on the course “Introduction to
linguistics™]. 2-e izd. dopolnennoe i pererabotannoe. Magnitogorsk:
MaGU, 2012. 131 p.

6. Emets T.V. Lingvosintaksicheskie strategii perevoda soslagatel’'nogo nak-
lonenija v nemeckom hudozhestvennom tekste [Linguosyntactic strategies
for translating the subjunctive mood in the German literary text.]. Guman-
itarno-pedagogicheskie issledovanija, 2017. V. 1. Ne 1, pp. 129-135.

7. Kachalova K.N. Prakticheskaya grammatika angliyskogo yazyika |
Practical English grammar]. St. Peterburg: KARO, 2018. 609 p.

8. Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie [Modern translation
studies]. Moscow: ETS, 2001. 424 p.

9. Krushel’nickaja K.G., Popov M.N. Sovety perevodchiku [Tips for the
translator]. Moscow: «Astrel’», AST, 2-oe izd., 2002. 148 p.

10.Latyshev L.K. Kurs perevoda: Jekvivalentnost’ perevoda i sposoby ee
dostizhenija [Equivalence of translation and ways to achieve it]. Mos-
cow: Mezhd. otn., 1981. 198 p.

11.Makarova E.V., Parhamovich T.V. Angliyskiy yazyik [English] / Upgrade
your English grammar. Minsk: Harvest, 2018. 448 p.

12.Minyar-Beloruchev R.K. Teoriya i metody perevoda [Theory and trans-
lation methods]. Moscow: Moskovskii Litsei, 1996. 207 p.

13.Stivenson R.L. Ostrov sokrovisch [ Treasure island.]. Roman. Per. s angl.
N.K. Chukovskogo. Moscow: Det. lit., 1974. 240 p.

14.Emets T., Emets A., Potrikeeva E. Features of representing the sub-
junctive mood in natural languages (on the example of the translation
of short stories by S. Zweig). SHS Web of Conferences. Vol. 55, 2018.
DOIL: https://doi.org/10.1051/shsconf/20185504008

15.Emets T.V., Baryshnikova Yu.V., Trutnev A.Yu., Suvorova E.V.,
Akhmetzyanova T.L. Logical and linguistic strategies for translating com-



© Modern Studies of Social Issues 167
2020, Volume 12, Number 5 « http://soc-journal.ru

plex sentences in literary texts of natural languages. X Linguae. European
Scientific Journal. Slovenia. Vol. 11. Ne 2. 2018, pp. 3—16.

16.Emets T.V., Baryshnikova Yu.V., Trutnev A.Yu., Drozdova T.V., Mikhai-
lov V.V. Study of the subjunctive mood in literary text using a Russian
translation of Treasure Island. Utopia y Praxis Latinoamericana. 2019.
V. 24, pp. 105-117.

17.Stevenson R.L. Treasure island. Moscow: Foreign languages publishing
house, 1963. 278 p.

18.Vince M. Macmillan English Grammar in Context: Advanced. Oxford:
Macmillan ELT, 2008. 224 p.

JAHHBIE Ob ABTOPAX

Emen Tarbsina BaagumMupoBHa, 10o1ieHT Kadeapsl THHTBUCTHKH H TIC-
peBoja, TOLEHT, KaHIUAAT (PUIIOIOTHIECKUX HAyK
Maenumoeopckuii 2ocyodapcmeeHtblil MEeXHUYeCKUull YHUGepCu-
mem um. I' 1. Hocosa
npocnexm Jlenuna, 26, 2. Macnumozopck, Yenabunckas obnacms,
455000, Poccutickaa ®edepayus
emectv@mail.ru

Bapbimaukora FOnus BukTopoBHa, J1011eHT Kadeapbl JUHTBUCTHKU
U TIepeBO/Ia, JOLEHT, KaHIU/IaT MeJJaroriaeCcKuX HayK
Maenumozopckuil 20cyo0apcmeeHuvili mexHu4ecKul ynueepcu-
mem um. I'H. Hocosa
npocnexm Jlenuna, 26, . Maznumozopck, Yenabunckas obnacme,
455000, Poccuiickas ®edepayus
Jvb72@mail.ru

Emen Anresiuna BsiuecsiaBoBHA, CTYJIEHT
Maenumoeopckuii 2ocyodapcmeeHtblil MeXHUYeCKUll YHUGepCu-
mem um. I'H. Hocosa
npocnexm Jlenuna, 26, 2. Maenumoeopck, Yenabunckas oonacme,
455000, Poccutickas @edepayus
emectv991@gmail.com



168 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 5 « http://soc-journal.ru

DATA ABOUT THE AUTHORS

Emets Tatiana Vladimirovna, Ph.D. in Philology, Associate Professor,
Department of Linguistics and Translation, Institute of Humani-
tarian Education
Nosov Magnitogorsk State Technical University (NMSTU)
26, Lenin pr., Magnitogorsk, 455000, Russian Federation
emectv@mail.ru
ORCID: 0000-0002-8176-6125

Baryshnikova luliia Viktorovna, Ph.D. in Pedagogy, Associate Pro-
fessor, Department of Linguistics and Translation, Institute of
Humanitarian Education
Nosov Magnitogorsk State Technical University (NMSTU)

26, Lenin pr., Magnitogorsk, 455000, Russian Federation
Jvb72@mail.ru
ORCID: 0000-0001-5320-4726

Emets Angelina Vyacheslavovna, student
Nosov Magnitogorsk State Technical University (NMSTU)
26, Lenin pr., Magnitogorsk, 455000, Russian Federation
emectv991@gmail.com
ORCID: 0000-0002-9078-2522



